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MASTER CLASS IN TRANSLATION: OPENING UP NEW VISTAS  

 

Review of the monograph :  

Bednárová-Gibová K. “Non-Literary and Literary Text in Translation”. – Filozofická fakulta 

Prešovskej universzity. – Prešov, 2012. – 100 pp. – ISBN 978-80-555-0612-8 

 

“Non-Literary and Literary Text in Translation” by PhDr. Klaudia Bednárová-Gibová, PhD is 

a valuable contribution to language education and translation studies in particular. It is a worthy 

addition and an instrument in helping translation trainees develop their theoretical background and 

practical skills and techniques to produce high-quality translation on their own. 

The book addresses the essential facets of translation procedures in two typologically 

different text genres. It covers the key considerations concerning the translation techniques in the 

non-literary and literary text corpus and finds out their pertinent text genre characteristics. The 

empirical data are from an EU institutional-legal text Council Directive 2004/114/EC and a 

Christian novel excerpt The Shark by Canadian author William P. Young. K. Bednárová-Gibová 

points out that “the reason why these two case texts have been chosen is because the relationship of 

ostentatious contrast obtaining between them is more or less evident and as such suitable for 

investigating translation procedures in two, already at first glance, quite dissimilar text types” 

(Bednárová-Gibová 2012: 12).  

In a concise yet comprehensive manner the author studies the selected non-literary and 

literary texts from the point of view of text linguistics and translatology, having reviewed and 

mutually contrasted their properties. In order to accomplish the goals of the comparative 

translatological research, the methods of contrastive textual analysis, analytical-deductive and 

corpus analysis methods have been employed.  

It should be stressed that the book contains a good balance of theory and data. As the author 

states, “the conducted research has not been planted exclusively into the theoretical plane of the 

systemic contrastive description” (Bednárová-Gibová 2012: 93). By having proposed enhanced 

construct of translation procedures which can be applicable to a much larger and diverse empirical 

text material the author of the monograph suggests successful solutions for numerous translation 

problems and highlights some ideas as to further research. Much subtle and complex evidence is 

considered and the data are analyzed at each point in a thorough and explicit fashion. 

The book consists of three chapters. There is a detailed table of contents, a list of tables and 

charts, which support the author‟s observations and discussion of the results. There is a list of 

abbreviations and symbols, too. 

Chapter 1 outlines the contemporary state of knowledge in the given research area, basic 

research aims as well as overall publication methodology including a whole range of research 

questions. Chapter 2, being essentially theoretical, explores the principal features of non-literary 

and literary text as such and their translation including their mutual contrasting. In such a way 

K. Bednárová-Gibová takes us step-by-step to the corpus analysis, preparing the indispensable 

ground for that. Successfully blending the theoretical and empirical in Chapter 3 the author presents 

the actual quantitative analysis of translation procedures across the non-literary and literary text, 

searching for isomorphic as well as allomorphic features. K. Bednárová-Gibová provides a few 

exemplifying instances of the respective translation procedure to illustrate the points raised in this 

chapter. The monograph ends up with a detailed and convincing review of the crucial results 

obtained and the main observations made in the course of the analysis.  

With “Non-Literary and Literary Text in Translation” K. Bednárová-Gibová has presented 

language educators and translators with an invaluable tool, which will help to navigate in translation 
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procedures. The book is written in a precise and clear style, well organized at each level. The 

explanations of translation concepts are clear, concise, and the examples are enlightening. 

In conclusion it should be mentioned that the book is appropriate for a wide audience, but it 

will be of a particular interest to scholars engaged in translation studies, to translators for translation 

practice, and to language educators who want a working knowledge of translation techniques to be 

used in the classroom and to inspire language learners to choose and pursue translation as their 

University major and future career.  

Olga Byessonova (Donetsk, Ukraine) 
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МІЖОСОБИСТІСНЕ СПІЛКУВАННЯ У МІЖКУЛЬТУРНОМУ ПРОСТОРІ 

 

Рецензія на монографію : 

Гнатюк, Л.Я. Технології міжперсонального спілкування у міжкультурній взаємодії : 

[монографія] / Л. Я. Гнатюк. – Донецьк : Вид-во «Ноулідж», 2013.– 336 с. 

 

Із розвитком антропоцентричного підходу до мови дослідження комунікативних та 

прагматичних її аспектів є характерним для провідних напрямів сучасної лінгвістики. Одним 

із них є, безперечно, й лінгвокультурологія. У межах цього напряму на першому плані 

постають дослідження концептів як елементів національної лінгвокультури в їхньому зв'язку 

з національним менталітетом у різних комунікативних просторах. Лінгвокультурний підхід – 

це закономірний крок у становленні антропоцентричної парадигми гуманітарного, зокрема 

лінгвістичного знання, оскільки лінгвокультурний концепт вербалізує національний дух 

народу, дозволяючи виявити особливості ментального світу того або того етносу, пізнавати 

культуру народу на різних етапах її розвитку. Культурні концепти є антропоцентричними, 

оскільки зорієнтовані на духовність, суб'єктивність і внутрішній світ носія етнічної 

свідомості.  

Монографію «Технології міжперсонального спілкування у міжкультурній взаємодії» 

(далі ТМСМВ) присвячено вивченню та опису принципів, правил, критеріїв ефективного 

спілкування в різних комунікативних просторах. Любомира Ярославівна Гнатюк зосередила 

свої дослідницькі зусилля навколо зіставлення особливостей організації міжособистісного 

спілкування у різних лінгвокультурних просторах, що видається важливим у сучасних 

умовах глобалізації та поширення міжнародних контактів в усіх сферах життя. 

Актуальність дослідження зумовлена застосуванням комплексного аналізу одиниць 

ефективної міжособистісної інтеракції, зокрема засобів імпліцитного інформування для 

досягнення запланованого перлокутивного ефекту. У рецензованій монографії приділяється 

належна увага узагальненню вербальних і невербальних виявів інтерперсональної 

комунікації в різносистемних мовах, зокрема в українській, англійській, польській, 

встановленню спільного та відмінного в такій комунікації. Ці проблеми досі не були 

предметом пошуку науковців, тому актуальним стає вивчення етноспецифіки застосування 

комунікативних правил спілкування, зважаючи на те, що національно-культурні чинники 

окремо взятого мовленнєвого середовища істотно впливають не лише на елементи 

комунікативного коду, а й на процес комунікації з усіма її складниками − принципами, 

максимами, правилами спілкування, комунікативними стратегіями і тактиками. За словами 

авторки рецензованої роботи: «Оригінальність опрацювання проблеми мотивована 

динамічними змінами у функційній прагматично налаштованій новітній лінгвістиці щодо 

сприйняття поваги як правильної, ефективної й успішної міжособистої комунікації, 

переорієнтації ціннісних орієнтацій у суспільно-орієнтувальній практиці від індустріального 

типу до інформаційного, а в ХХІ столітті – до гуманістичного. З одного боку, її особливій 

перебіг впливає на усі сфери суспільного життя, сприяє формуванню позитивного іміджу 
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